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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA ON COOP-
ERATION IN COMBATING ILLICIT TRAFFICKING AND ABUSE OF
NARCOTIC DRUGS, PSYCHOTROPIC SUBSTANCES AND PRECUR-
SORS, TERRORISM AND OTHER SERIOUS CRIMES

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of Latvia,
hereinafter referred to as "the Parties";

Bearing in mind the existing friendly relations between the two countries;

Recognising the importance of bilateral cooperation in the prevention of illicit use of
narcotic drugs;

Recalling the United Nations Organisation Convention Against Illicit Traffic in Nar-
cotic Drugs and Psychotropic Substances of 20 December 1988, the Single Convention on
Narcotic Drugs of 30 March 1961 as modified by the Protocol of 1972, and the Convention
on Psychotropic Substances of 21 February 1971;

Greatly concerned by the universal suffering caused by the abuse of narcotic drugs,
psychotropic substances and precursors;

Deeply disturbed by the continuation of terrorism which denies democratic values and
human rights;

Desiring to further promote the cooperation between the two Parties in combating il-
licit trafficking in narcotic drugs, psychotropic substances and precursors, as well as terror-
ism and other serious crimes, and to strengthen cooperation and channels of
communication between their appropriate law enforcement authorities;

Conscious of the mutual advantages of such a cooperation for both Parties;

Have agreed on the following:

Article I

1. The Parties shall cooperate with and assist each other:

a. In the prevention, and prosecution of illicit trafficking in narcotic drugs, psychotro-
pic substances and precursors concerning the two countries, and in the substances used in
their illicit manufacture as enumerated in the Single Convention on Narcotic Drugs of 30
March 1961 as modified by the Protocol of 1972, the Convention on Psychotropic Sub-
stances of 21 February 1971, and as recognized by the national legislations of the two Par-
ties.

b. In drug abuse control.

2. In this respect the Parties shall endeavour to:

Exchange information and details concerning the use and illicit traffic of narcotic
drugs, psychotropic substances and precursors and the modalities to combat them;
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Coordinate the activities of their respective services concerned with the use and the il-
licit traffic of narcotic drugs, psychotropic substances and precursors as well as the criminal
activities deriving from it;

Share their knowledge and experience and mutually promote their study and research
in the areas of prevention, existing methods and organizational structures relating to the
prevention and fight against the phenomenon of the use of narcotic drugs;

Send each other reports of origin and analysis of narcotic substances seized and copies
of investigation documents, and also mutually exchange information on this matter, to the
extent that the matter concerns the other Party;

Organize meetings, lectures, seminars and courses for training workers in the field of
the fight against drugs.

3. The Parties shall, when necessary, reciprocally invite the officials of each other's
competent authorities for consultations with a view to improving cooperation in combating
illicit trafficking in narcotic drugs, psychotropic substances and precursors.

4. The Parties shall notify each other through the diplomatic channels of the competent
authorities responsible for the implementation of this Article.

Article 2

In the fight against terrorism, the Parties shall cooperate in the exchange of information
and experience regarding the security measures taken for the protection of the public. The
cooperation in terrorism matters shall be conducted by the police authorities of the Parties
through their relevant units.

Article 3

In respect of the fight against other forms of serious crimes, the Parties shall attempt
to accomplish, within the limits permitted by their national laws, exchange of information
between their Police authorities.

Article 4

The cooperation within this Agreement shall also cover an exchange of information on
new national laws and international conferences or meetings held in each other's country in
areas covered by this Agreement.

Article 5

Neither Party shall disclose any confidential information regarding the other Party, nor
transfer it to a third country, unless the consent of the other Party is received.
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Article 6

1. The cooperation in the areas covered by this Agreement shall be subject to, and be
carried out in accordance with, the national legislation of the two countries. In such coop-
eration, the Parties shall also endeavour to comply with the International Criminal Police
Organisation/Interpol norms and practices to the extent applicable under their national leg-
islation.

2. Furthermore, the cooperation in the field of narcotic drugs will take place in accor-
dance with the provisions of the Single Convention on Narcotic Drugs of 30 March 1961,
as modified by the Protocol of 1972, the Convention on Psychotropic Substances of 21 Feb-
ruary 1971, as well as the United Nations Organisation Convention Against illicit Traffic
in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances of 20 December 1988 when both Parties
have ratified it, and to the extent applicable under their national legislation.

Article 7

Within the framework of the cooperation in the areas covered by this Agreement, po-
lice experts may be exchanged between the competent authorities of the Parties.

Article 8

The Parties shall cooperate in exchanging experiences on the use of advanced technol-
ogy and the practical utilising of means and methods, and shall also cooperate in the orga-
nizing of seminars for the heads of the law enforcement authorities.

Article 9

An Israeli-Latvian Joint committee composed of representatives of both Parties shall
be established and shall meet at any time when necessary, at the request of either Party, al-
ternately in Jerusalem and Riga.

The Committee shall be responsible for coordinating the activities under this Agree-
ment, and may include, when needed, experts designated by the competent authorities re-
sponsible for the implementation of this Agreement.

Article 10

The procedural arrangements for the implementation of this Agreement shall be
worked out jointly by the competent authorities of the two Parties.

Article 11

The implementation of the cooperation embodied in this Agreement shall be subject to
the national legislation of each Party.
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Article 12

Either Party may deny in whole or in part or may condition to comply with the request
for assistance or cooperation in case this request harms its national sovereignty, endangers
its security or basic interests.

Article 13

The provisions of the present Agreement do not affect the implementation of provi-
sions of other bilateral or multilateral international treaties concluded by the State of Israel
or Republic of Latvia.

Article 14

This Agreement shall be valid for a period of five years and shall be automatically re-
newed each time thereafter for a period of one year unless one of the Parties notifies the
other Party in writing, three months before its expiry date, of its intention to terminate the
Agreement.

Article 15

This Agreement shall enter into force on the date of the second of the diplomatic notes
by which the Parties notify each other that their internal legal requirements for the entering
into force of the Agreement have been complied with.

Done at Jerusalem on the 27 day of July 1998, which corresponds to the 4th day of Av
5758, in duplicate, in the Hebrew, Latvian and English languages, all texts being equally
authentic. In case of divergency of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the State of Israel:

AVIGDOR KAHALANI

For the Government of the Republic of Latvia:

ANDREJS KRASTINS
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[HEBREW TEXT - TEXTE HtBREU]
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[ LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON]

IZRAELAS VALSTS VALD|BAS
UN

LATVIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS

LiGUMS

PAR SADARBiBU NARKOTISKO VIELU, PISIIOTROPO VIELU
UN PREKURSORU NELEGALAS APGROZIBAS UN

IZMANTOSANAS, TERORISMA UN CITU SMAGU NOZIEGUMU
APKAROSANA

lzralas Valsts Valdiba un Latvijas Rcpublikas Valdiba, turprinik - "Puscs";

PATUROT pr5ti past~vo.s draudzigbs atticcibas starp abini valstini;

ATZiSTOT divpus~jis sadarbibas svarigumu narkotisko viclu nclegil~s
izmantoganas novirgani;

ATSAUCOTIES uz 1988. gada 20.decembra Apvienoto Naciju
Organizacijas Konvenciju pret narkotisko vielu un psihotropo vielu
ticleglilu apgrozibu, 1961. gada 30.marta Vienoto Konvcnciju par
narkotiskajim viclm un tis 1972. gada Papildprotokolu, un 1971. gada
21.februara Konvenciju par psihotropdin vielm;

NOROI'FJUAS par trm visperfjm cicdaiium, kuras izraisa narkotisko
viclu, psihotropo vielu un prekuisoru nelegild izmantogan5;

SATRAUKTAS par terorisma turpinJ.anos, kas apdraud dcmokratiskus
vPrtibas un cilvektiesibas;
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Vf LOTIES thlik veicinAt Pu~u sadarbibu, cinolies pret narkotisko vich,
psihotropo vielu un prekursoru neleg~lu apgrozibu, ki ari pret tcrorismu
un citicni smagiemn noziegumicm, un nostiprinat sadarbibu un sazilas
kanialus starp lugu atticcigaj~im ticsibaizsardzibas icstfidelml;

APZINOTI&S Uidas sadarbibas izdevigumu abam Pusrn;

IR VIENOJUSAS par sckojoio:

1. pants

1. Puses apqcinas sadarboties un viena otrai palidzt:

a. nelegfl.s apgrozibas novfrlana un krininilvajganas
uzs~ik.ani Pulu valstis attiecibi uz narkoliskjnim viclaim,
psihotroplm vielfim un prekursoriem, ki ar vicijim, kas -
saskaq-5 ar uzskaitijumu 1961. gada 30.marta VienotajA
KonvcncijS par narkotiskajlm vielim un tIs 1972.gada
Papildprotokola, 1971. gada 21.tebruara Konvcncija par
psihotropim vicltm un atbilstogi I'ugu nacionalajiem
likumiem - tick izmantotas mindto vielu nclcgilaja raokan5.

b. nelegfilS narkotiku izmantolanas kontrold.

2. Sajd aspektS Puses cengas:

apmnainities ar informaciju un zigim par narkotisko vielu,
psihotropo vielu un prekursoru izmantoganu un nelegilo
apgrozibu un par iespdjlm tds apkarot;

- koordinet attiecgo dienestu darbibu attiecib5i uz narkotisko
viclu, psihotropo vielu un prekursoru izmantoganu un
nelegllo apgrozibu, kI ari attiecibA uz ar to saistitajalm
nozicdzigajin darbibIm;

- apmainities ar zinlanam un picredzi un savstarpeji veicinat
petijumus par narkotisko vielu lictoganas fenomena
novdrlanu, par pastlvoinajim melod~nm un organizatoriskajlm
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struktorm, lai veiktu narkotisko viclu izmiantoanas
noverganu un cinitos pret to;

savstarpdji nosrtit pairskatus par konfiscato narkotisko viclu
izcelsmi un analizi, ki arl izmneki .anas dokumentu kopijas,
un ari savstarpdji apmainities ar informiciju par go jautAjumu
- ttdi mdr5, kad5 attiecigi lieta attiecas uz otru Pusi;

organizdt tik~antis, lekcijas, seniii.7irus un kursus darbinicku
apm~cibai cii;5 pret narkotikfim.

3. Ncpiccic.arnibas gadijumi, Puses uzaicina otras Puses kornpctento
institOciju arnatpersonas, Iai veiktu konsulticijas nolkft uziabot
sadarbibu cit) pret narkotisko vielu, psihotropo viclu un prekursoru
nclcgilu apgrozibu.

4. Puses viena otru informe diplomtiskd ccJ par tim kompetentajlni
institOcijdm, kas ir atbildigas par 9i Ligurna 1. panta istenoganu.

2. pants

Cipi prct tcrorismu, Puses sadarbosies informiacijas un pieredzes apmaipa
par dro. ibas pasikuniem, kas vcicami sabiedribas ai7.,ardzibai. Sadarbibu
terorisma jaut.jumos vcic Punu policijas icstades ar atticcigo dicnestu
starpniecibu.

3. pants

Attiecib5 uz ciqu pret citim smagu noziegumu formni, Puses, savu
nacionlo likumu ietvaros, cen.as veikt informacijas apmairu starp Pu.u
policijas icstlidm.

4. pants

Sadarbiba i Liguma ietvaros attiecas ari uz informcijas apmai~u par
jaunicm nacionlajiem likumicn un starptautiskajim konferncmrn vai
tikiangs rcizFrm, kas notick otrA valsli atticcibi tiz gajA Liguini ictvcrlajim
jomm.
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5.pants

Neviena no Pus rm neizpaui un nenodod nek~du konfidencihlu informa-ciju
par otru Pusi nevicnai treajai valstij, izgemot gadijumus, kad otra Puse
tam devusi savu piekriganu.

6. pants

1) Sadarbiba aji Ligumfi ietvertaj~s jorns tiek veikta, ievdrojot un
saskaigi ar abu valstu nacion5lo likumdoganu. Veicot sadarbibu,
I'uses cengas rikoties ari saskai:d ar Starptautisk5s krintinalpolicijas
organizicijas/Interpola norm~m un praksi - tidi apnitrfi, kidi tns

saskan ar Puu nacionjilo likumdoganu.

2) Turklt, sadarbiba narkotisko vielu jom5 notick saskagA ar 1961.
gada 30.marta Vienoto Konvenciju par ,iarkotiskaj5m viclim un ts

1972.gada Papildprotokolu, 1971.gada 21.februfira Konvenciju par
psihotropqm vielm, k5 arl saska95 ar 1988.gada 20.decembra
Apvicnoto NAciju Organizfcijas Konvenciju pret narkotisko veieu un
psihotropo vielu nclcgflu apgrozibu, pEc tarn, kad Puses to ir
ratificdju.ias, un tfdi mErfi, kgdf5 tas ir icsp.jams saskai9 ar Puu
nacionalo likumdoanu.

7. pants

Ligunift paredzftls sadarbibas ietvaros var veikt apmaihu ar Pugu

kompetento institfciju policijas ekspertiemn.

8. pants

Puses veic sadarbibu, apmainoties ar pieredzi progresivf.s tehnologijas
izmantoganS un lidzeklu un meto.u praktiskaj5 lietogan5i, un tds sadarbojas
ari, organizEjot seminarus savu ticsibaizsardzibas iestatu vadit~jiem.

9. pants

No Pugu pdrstAvjiem tick izveidota Izraelas - Latvijas Apvienot! komiteja,
kas nepiecicdamibas gadijumA, jebkurS laiki, p.c vienas vai otras Puses
ierosinajuma tickas Jeruzalemd vai RlgA.
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Komiteja ir atbildiga par pasikumu koardin5ciju saskai;5 ar .o Lgumu, un,
nepiecicganiibas gadijumf, tis sastiivf var icklaut par 9i Liguma istenoganu
atbildigo kompetento institfciju nozim~tos ekspertus.

10. pants

Pugu kompctcntas institOcijas kopigi izstrAdA Ligurni ievic9anns kirtibu.

11. pants

Ligumi paredzEtis sadarbibas istcnogana tick veikta saska9i ar Pugu
nacionilo likumdoganu.

12.pants

Katra Puse var pilnibi vai daldji noraidit Igumu palidzet vai sadarboties,
vai ari izvirzit nosacijumus ,ida 1Wguma izpildei, ja is logums icrobcdo tis
nacion.lo suverenititi, apdraud tis drogibu vai pamatintereses.

13.pants

Si Liguma nosacijumi neietekmP citu Izradlas Valsts un Latvijas
Republikas noslgto divpus~jo un daudzpusdjo starptautisko ligumu
nosacijuinu piemaroganu.

14. pants

Ligums ir spaka piecus gadus, un tas tick autornitiski pagarinits uz vienu
gadukatru reizi, ja vien viena no Pusam rakstiskA veid5 nepazipo otrai
Pusei, tris m~negus pirms paredzdti LTguma izbeig.anfis datuma, par savu
nodomu izbeigt Liguma darbibu.

15. pants

Ligums stAjas spki datuni, kad tick saiemta p .dji5 diplornitiski nota, ar
kuru Puses savstarpPji viena otrai pazioo par juridisko nosacijumu izpildi,
kas nepieciedami, lai Ligums statos spk.
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Ligums noslagis 199_.0 gada Z: t , .. kas atbilst
5752_ . gada '. 4v, divos eksemplifros, kas sastiditi
ivriti, latviedu valodd un anglu valod,, un visi teksti ir vienlidz autentiski.
Jebkuru domstarpibu gadijumf, intcrpretejot go Ugumu, noteicogais ir
teksts anglu valodt.

14 IarslValsts Valdibas La(vija publikas Valdibas
vigrdi
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE LETTONIE CONCERNANT LA
COOPERATION DANS LA LUTTE CONTRE LE TRAFIC ILLICITE ET
L'ABUS DE STUPEFIANTS, DE SUBSTANCES PSYCHOTROPES Y
COMPRIS DES DtRIVATIFS AINSI QUE CONTRE LE TERRORISME ET
D'AUTRES CRIMES GRAVES

Le Gouvernement de l'tat d'Isral et le Gouvernement de la R~publique de Lettonie
(ci-aprbs d~nomms les " les Parties ") ;

Compte tenu des relations amicales qui existent entre les deux pays;

Reconnaissant l'importance de la coop6ration bilat6rale dans la prevention de l'usage
illicite de stup~fiants ;

Rappelant que la Convention de l'Organisation des Nations Unies contre le trafic illic-
ite de stup6fiants et de substances psychotropes du 20 d~cembre 1988, la Convention
unique sur les stupffiants du 30 mars 1961, telle que modifi6e par le Protocole de 1972, et
la Convention sur les substances psychotropes du 21 f6vrier 1971;

Fortement pr~occup~s par la souffrance caus~e dans le monde par l'utilisation abusive
de stupffiants, substances psychotropes et d~rivatifs ;

Profond6ment affect~s par la persistance du terrorisme qui d~nie les valeurs d~mocra-
tiques et des droits de l'homme ;

Dsireux de resserrer la cooperation entre les deux Parties dans la lutte contre le trafic
illicite de stup~fiants et de substances psychotropes et d&ivatifs ainsi que le terrorisme et
les autres crimes graves, et de renforcer la cooperation et les moyens de communication en-
tre leurs autorit~s comptentes en matibre d'application des lois ;

Conscients des avantages mutuels qu'une telle cooperation peut apporter aux deux Par-
ties ;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les Parties contractantes s'engagent A coop6rer entre elles et A se prater mutuelle-
ment assistance :

a) Pour pr~venir et poursuivre dans les deux pays le trafic illicite de stupffiants et de
substances psychotropes et d~rivatifs ainsi que les substances utilis6es pour leur fabrication
illicite, telles qu'elles sont 6numr6es dans la Convention unique sur les stupffiants du 30
mars 1961, modifi~e par le Protocole de 1972 ainsi que dans la Convention sur les substanc-
es psychotropes du 21 f~vrier 1971 et sp6cifi~es par les 1gislations nationales des deux Par-
ties ;

b) Pour combattre l'abus de drogues.

2. A cette fim, les Parties contractantes s'efforcent:

370
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D'6changer des informations et des renseignements d6taill6s concernant l'usage et le
trafic illicite de stup6fiants et de substances psychotropes et d6rivatifs ainsi que les m6th-
odes de les combattre;

De coordonner les activit6s de leurs services de r6pression charg6s de lutter contre l'us-
age et le trafic illicite de stup6fiants et de substances psychotropes et d6rivatifs ainsi que
contre les activit~s criminelles en d~coulant ;

D'6changer leurs connaissances et leurs donn6es d'exp6rience et d'encourager les
6tudes et les recherches dans les domaines de la pr6vention, des m6thodes existantes et des
structures organisationnelles utilis6es pour pr6venir et combattre l'usage de stup6fiants ;

De se communiquer des rapports sur l'origine et l'analyse des stup6fiants saisis et des
copies des dossiers d'enqu~tes, ainsi que d'6changer des informations A ce sujet dans la
mesure oii l'autre Partie est concem6e;

D'organiser des r6unions, conf6rences, s6minaires et cours de formation concemant la
lutte contre les drogues.

3. En cas de besoin, chacune des Parties contractantes invite des repr6sentants des au-
torit6s comptentes de lautre Partie contractante A mener des consultations en vue de
resserrer la coop6ration dans la lutte contre le trafic illicite de stup6fiants et de substances
psychotropes et d6rivatifs.

4. Les Parties contractantes s'informent, par la voie diplomatique, des autorit6s com-
p6tentes responsables de l'application du pr6sent Article.

Article 2

Dans la lutte qu'elles m~nent contre le terrorisme, les Parties contractantes s'engagent
A coop6rer pour 6changer des informations et des donn6es d'exp6rience concernant les
mesures de s6curit6 adopt6es pour prot6ger le public. La coop6ration dans le domaine de la
lutte contre le terrorisme est assur6e par les autorit6s de police des Parties contractantes,
agissant par l'entremise de leurs services comptents.

Article 3

Les Parties contractantes, afin de combattre les autres formes de crimes graves, s'ef-
forcent de promouvoir, dans les limites autoris6es par leurs 16gislations nationales, des
6changes d'informations entre leurs autorit6s de police.

Article 4

Dans le cadre de la coop6ration pr6vue par le pr6sent Accord, les Parties contractantes
6changent 6galement des informations sur les nouvelles lois qu'elles ont promulgu6es ainsi
que sur les conf6rences ou r6unions internationales tenues sur leur territoire au sujet des
questions vis6es par ledit Accord.
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Article 5

Aucune des Parties ne divulguera des renseignements concemant rautre Partie ni ne
transfdrera de tels renseignements A un pays tiers sans le consentement de l'autre Partie.

Article 6

1. La cooperation entre les Parties contractantes dans les domaines visds par le present
Accord est mende i bien conformdment A leurs lgislations nationales. Dans toute la mesure
possible en vertu de leurs legislations nationales, les Parties contractantes veillent en outre
i ce que cette cooperation soit conforme aux normes et aux pratiques de r'Organisation in-
ternationale de police criminelle (OIPC).

2. En outre, les Parties contractantes veillent A ce que leur cooperation dans le domaine
des stup6fiants soit conforme aux dispositions de la Convention unique sur les stupdfiants
du 30 mars 1961 modifide par le Protocole de 1972, de la Convention sur les substances
psychotropes du 21 fdvrier 1971 ainsi que de la Convention de lOrganisation des Nations
Unies du 20 dacembre 1988 contre le trafic illicite de stupdfiants et de substances psycho-
tropes, lorsque les deux Parties contractantes auront ratifi6 cette dernire.

Article 7

Les autoritds compdtentes des Parties contractantes peuvent, dans le cadre de leur
cooperation dans les domaines visas par le prisent Accord, organiser des 6changes d'ex-
perts de la police.

Article 8

Les Parties coopirent en 6changeant des donndes d'expdrience sur l'utilisation de tech-
niques de pointe et l'utilisation pratique de moyens et mdthodes ainsi qu'en organisant des
sdminaires i l'intention des responsables des services de police.

Article 9

Une Commission mixte Israelo-Lettone sera constitude qui sera composde de reprsen-
tants des deux Parties et se runira A la demande de l'une ou l'autre des Parties, alternative-
ment A Jerusalem et i Riga.

La Commission mixte sera chargde de coordonner les activitds visdes par le prsent
Accord et pourra comprendre, en tant que de besoin, des experts dasignds par les autorits
comptentes responsables de la mise en oeuvre du prsent Accord.

Article 10

Les autorit6s comptentes des deux Parties arrteront d'un commun accord les arrange-
ments de procedure i adopter en vue de la mise en oeuvre du prsent Accord.
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Article II

La cooperation vis6e dans le pr6sent Accord sera mise en oeuvre sous r6serve de la 16g-
islation nationale de chaque Partie.

Article 12

L'une ou 'autre Partie peut refuser en tout ou partie de fournir r'assistance ou la
coop6ration demand6e ou peut y mettre des conditions dans le cas oil ladite demande porte
atteinte A sa souverainet6 nationale, met en danger sa s6curit6 ou ses int6r~ts fondamentaux.

Article 13

Les dispositions du pr6sent Accord ne portent pas atteinte A la mise en oeuvre des dis-
positions d'autres trait6s internationaux bilat6raux ou multilat6raux conclus par lttat d'Is-
radl ou la R6publique de Lettonie.

Article 14

Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode de cinq ans et sera automatiquement
reconduit pour des p6riodes d'un an i moins que l'une des Parties contractantes ne notifie A
l'autre par 6crit son intention de le d6noncer trois mois avant la date d'expiration de la p6ri-
ode de validit6 en cours.

Article 15

Le pr6sent Accord entrera en vigueur i la date de la deuxi6me des notes diplomatiques
par lesquelles les parties se notifient mutuellement que les conditions exig6es par leurs 16g-
islations internes pour la mise en vigueur de l'Accord ont 6t6 remplies.

Fait A Jrusalem le 27 juillet 1998 qui correspond au 4 Av 5758, en double exemplaire
dans les langues h6bra'ique, lettone et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas
de divergence d'interpr~tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de l'1ttat d'Isradl:

AVIGDOR KAHALANI

Pour le Gouvernement de la R6publique de Lettonie:

ANDREJS KRASTINS




